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Lördagen den 10 April 1852
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W& yrkoTidningan. 
Påskdagen 
predika:

I Domkyrkan:
Otesången: Comminister v. Past. Claösson. 
llgmessan: Domp. Doct. Thomander.
Aftonsången: v. Past. Olsson.

I Christinœ Kyrka:
Sv. Ollesången, (kl. 7) v. Past. Johansson.
Tyska Högmessan: (kl. 9) vicar. Past. Prehn.
Sv. Högmessan (kl. 11) Bat. Pred. v. Past.

Kindberg.

I Garnisons-Kyrkan:
Högmessan: Reg. Past. Ljunggren.

I Fattighus-kyrkan:
v. Pastor Hallén.

I Hospitals-kyrka»:
v. Past. Mag. Landtbom.
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Annandag Påsk predika:
I Domkyrkan:

Oltesängen: v. Past. Olsson.
Högmessan: Collega Mag. Berg.
Aftonsången: Comminister v. Past. Claesson.

I Christinœ Kyrka:
Tyska Högmessan: (kl. 9) vicar. Past. Prehn.
Sv. Högmessan: (kl. 11) Bat. Pred. v. Past. 

Kindberg.

1 Garnisons-kyrkan:
Högmessan: Bat. Pred. v. Past. Lundgren.

I Fatü g hus-kyrkan:
v. Pastor Hallén.

Bok-Annonser.
I morgon Söndagen den 11 April utkommer 

från C. Petersens Lithografiska Inrättning och 
Boktryckeri

Illustreradt nyaste Söndagsmagasin,
VI årgången N:o 15.

INNEHÅLLANDE:
Snäppjagten i Mars, med planch. — Cata

nia på Etna. — Industriutsällningen i London 
med 6 plancher. — Gabelbergers minnesvård 
af Riedmüller, med planch. — Resa i Palesti
na och Syrien, forts, fr. N:o 14. — Tre Na
tur-Skisser. — De fransyska senatorernas och 
statsrådens uniform, med planch. — Phreno- 
logiskt problem, med planch. — Kaleidoskop 
— Schack-uppgift, N:o 4.
------ Å detta veckoblad, som hvarja 
wissis Söndags morgon kl. 7 utgifves 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre
numereras så väl å alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B:co för hela året. Bladet tillsändes prenu- 
meranterna kostnadsfritt.

Götheborg den 10 April 1853.
(54)
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Till Salu.
God Ost,

flera sorter, från 14 sk. till 20 sk. pr t, 1:ma 
Carolina Risgryn, @stind. dito à 
9 sk. pr l, goda H&ohärter, Råg-, 
NHvete=, I&POSS=, RZîsc och Potatis- 
mnjöl. Arae fin och ord. Rom och Cog- 
nac. Port- och NZatvin, Aracse och 
Rom-Punsel Bischof och Blank- 
smörja på but. samt alla sorter Spece- 
rier med flera varor försäljas af

THEODOR OHLSSON, 
(f. d. Herr Grauers hus, Sillgalan.) 

(51.) 

Danst Smör,
i kommission, hos

WICKMAN g STILLSTRÖM. 
(55.)

Wjörmbärs-Sylt 
och

Hallon-Saft, 
af utmärkt qvalité, hos

WICKMAN § STILLSTRÖM.
(56.)

StråwFlätor, 
till hattar, ett större parti, nu inkommet, hos 

C. MÖLLER § C:o,
(57.)

Cardus-Tobak,
af Friedr. Justus fabrik i Hamburg;

SEus, 
af flera såväl utländska som svenska fabrika
ter, hos

CARL von BERGEN.
(58.)

W. ROBERTSSON
(vid Ulla Bommen), 

har härmed äran rekommendera sitt nu till 
våren betydligt tillökta lager af BomullsDiif- 

nader, af förut välkända äkta och varaktig 
kulörer, hvaribland:

Klådnings- och Förklädshjger^ finare % gröl- 
re, från 12 sk. I. o. m. 32 sk. pr aln, och 
må häribiand serskildi nämnas flera sorter af 
gröfre garn än de vanliga, utmärkt fasta, samt 
så kalladt Skanibary, eller uti två kulörer 
skiftande tyg, nu mycket brukligt uti England 
och Tyskland.

Rock- och Byxtyger, hvaribland flera nya 
sorter af ovanligt groft garn, uti vackra mön- 
ster och ofantligt starka.

Bolsteroar, Möbeltyger, Parkum och Drälls- 
tyger, täta och fasta.

Rullgardinlyg, % samt 7 V, qvart. bred; 
Gardintyger 6/4 breda, från 8 t. o. m. 14 sk. 
pr aln.

Blekt och oblekt Bomullslärft, Glanslärf' 
ter, uti åtskilliga kulörer, samt Hel- och 
Halflinnelärfter, färgade och ofärgade.

Styfkjortlar, af de vanliga samt de så 
mycket omtyckta, utaf gröfre garn, hvilka nu 
åter äro inkomna.

Dukar 5/4, 94 och breda, ett stort sor- 
riment af både ljusa och mörka, uti smakful- 
la mönster, från 16 sk. t. o. m. 1 Rdr pr st., 
samt Näsdukar, smalare och bredare.

Försäljningen är så väl hemma hos mig 
både i parti och minut, som i minut äfven u- 
ti Bazaren vid nya Torget, samt uti Källaren 
under Kommendantshuset; och bedes resp, kö- 
pare att noga efterse alt min namnstämpel 
finnes å tygerna, emedan jag i så fall ansva- 
rar för att de äro af min fabrik, och således 
äkta och fasta kulörer. (59.)

Fikonkakor,
i snygga omslag, försedda med passande eti- 
kelter, och de bästa som hittills funnits, för
säljas i kommission, af S. J. WALLIN,

N:o 22 Korsgatan.
(60.)

Nästa N:o utgifves Lördagen den 17 April.
Götheborg, C. Petersens Officin 1852. 
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Ida.

Wi stodo for altaret. Den gamle, ärewördi- 
qe fyrfoherden, som fonfirmerat mig oc font all- 
ti warit mig sit trogen, faderlig wän, wälsigna- 
be wårt förbund. Han höl ett wackert, hjertrö- 
tlide tal, oc då han deri mycket ordade om för- 
dlbrars pligter emot sina barn oc barnå emot 
öräldrarne, framträdde i mörfa färgor för mitt 

Iinne min döende faders bild. Han blickade på 
nig med betymnrad mine oc tycktes göra mig fö- 
tbråelser derför, att jag brutit den honom på 
Dödebävvén gifne eden. Jag darrade; blott otyd’ 
ligt förmävde jag uttala det fatala "Ja," oc ger- 
na tirlle jag nu hafwa dragit mig tiUbdfo; 
____________ det war for fent.

Ï8i moto wigda. Jag förde min unga ma- 

ha till den wäntade wagnen oc for med henne 
till mitt hns, font jag på det festligaste låtit 
smycka.

- D, min dyra Ida, sade jag under wägen, 
hg offrar dig mycket; ty jag offrar dig mitt sant- 
wetes lugn! Glöm det aldrig; ty blott din oför- 
dderliga färlef fan göra mig skadeslös for detta 
stora offer.

Iva slet sig wid desza ord lös ur mina ar- 
mar oc betraktade mig med en få oveltagande 
nine, att en fall rening genomfor mig.

—■ Du ar tråfig, Dtto, sade hon förtretad; 
Varför (Fal du alltid upprepa, att bin far, Gud 
Tet af hwad orfaf, hatade oc föcaftade mig. 
Rät be döda hwila t frid! Hwad ha wi med den 

«it staffa?!

Jag swarade ej; ty jag war smärtsamt traf# 
fad. .Iva kände ben nästan till förgudning gran# 
ande färlef, jag bemarat för min faber, hon 
Wißte, att hennes orb sulle förolämpa mig, oef) 
boc funde hon tala få! Det war ett fult, myce 
let fult förebud!

Anlända till min boning emottog oß Wall- 
brüht; han tryckte wänsapsfullt min hand; men 

omfring hans lappar swfwade ett egendomligt, 
nästan hånande leende.

Låt mig nu, min dyre män, med få orb hop- 
pa öfwer ben påföljande tidrymden till ben fa# 
sandfulla natt, font beseglat mitt öde; ty bet är 
mal fnappt nödigt, att för big sfildra, att jag 
med hwarje bag mer oc mer insåg, att jag roar 
bebragen. Ida hade rounnit sir ändamål, hon 
roar min mafa oc hon ansåg bet ej längre wärdt 
att förställa ftg. jag hade hoppats att älska en 
engel, oc fann til min bjupa forg, att Ida roar 
en fåfäng, falsk, helt oc hållet fänslolis qroinna. 
Endast slug beräfning på min ej obetydliga för# 
mögenhet hade föranledt henne att anse en förbin# 
helfe med mig önsfanswärd; ty hon roar fattig 
oc fände meb smarta be försakelser, som hon, ben 
fåfänga, efter nöjen fifanbe qwinnan måste åläg# 
ga sig.

Wallbrühl war en daglig gäft i wärt hus. 
Han fände hworje brag i min faraktér; wiszte, 
att jag hade behof af att meb färlef fäfta mig 
wid något roäfen, oc begagnade mina swagheter 
meb fåban slughet, att mitt wänsap för honom 
roar i dagligt tilltagande, under det att min fär# 
let till Ida förminskades; bocf nej, jag talar ej 
sanningen, min färlef till benna sköna, förtrol- 
lande qroinna förminskades icke; jag fänbe mig 
blott gränslös olycklig derför, att min färlef till 
henne ej beswarades. Jag funbe ej wredgas på 
Wallbrühl berför, att han roar orfafen till min 
olycka; han hade wäl förs gjort mig befant meb 
Ida, bocf förföfte han nu på alla möjliga fätt 
att återställa bet gamla förhållandet emellan mig 
oc min mafa. Dfta gjorbe han henne i min 
närwaro be bittraste förebråelser för ben köld, 
hwarmed hon beswarade min uppoffrande färlef; 
men Ida hörde blott på honom meb ett hånande, 
nästan föraftligt leende oc wäl utan att froara 
något; men tillika utan att ändra något i fitt 
falla oc kärlefslösa bemötande emot mig.
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3 benna sorgliga belägenhet förflöto för mig 
twenne år som twenne århundraden. Jag fände 
mig elycklig i mitt hue, oc egnade mig nu belt 
oc hålet åt mina studier oc ben medicinska 
praftifen. Den framgång jag här rönte, bet ej 
obetydliga namn jag tillwann mig, bibrog åtmin- 
stone att i någon mohn håla mig skadeslös för 
förluften af min budliga sålhet.

WBid samma tib hade jag lärt fänna en ba- 
ron $*** Denne qwicfa, wetensapligt bil- 
babe man behagade mig, oc äfwen han tycktes 
finna nöje i mitt sälsap, hwarför han inbjöb 
mig att tillbringa några bagar hos honom på 
hans fem mil från hufwudstaden belägna gods. 
Gerna antog jag benna inbjudning, ty hwarje 
bag jag funde lefwa afägénad från hemmet oc 
wara befriad från att fe min hustrus falla oc 
fånslolösa blickar, anfåg jag för en festdag. Wi 
öfwerenskommo berför, att baronen följande efter- 
mibbag sulle afhemta mig i fin roagn, för att 
tillsammans fara ut till hans gods.

Den bestämda tib fom oc baronen höl orb. 
Han fatt på foffau i mitt arbetsrum, unber bet 
jag förberedde mig til. ben lilla refait, bå Ida, 
som icke hade någon aning om baronens beföf, 
belt oförmobabt inträdde i rummet. Då hon fic 
fe baronen, stannade hon ett ögonblic förskräckt, 
hennes ansigte öfwerdrogs med lifblekhet oc hon 
aflägsnade ftg åter få skyndsamt, att baronen 
fnappt fic tillfälle att fasta en blic på ben bort- 
ilande; men benna blic tycktes wara tillräcklig, ty 
min gäst fåg på mig med ett besynnerligt leende 
oc frågade:

— Bäste boftor, hwem war benna dame?
Jag wet icke hwad fom föranledde mig att 

retas öfwer benna högs obetydliga begifwenhet; 
men så mycket wet jag, att en underlig aning

ganska oflara. Jag swarade berför med tilsyn" 
låtande lugn.

— Min hush&lersa; men förlåt ett ögot 
blicf, Ijert baron, jag har ännu några uppdrag 
att ginwa henne. j

Jag lemnade rummet oc syndade til 300/ " 
fom jag ännu fann ytters blef ochGförskräcft.

— Hwarför wände bu få hastigt tillbaf, 
Ida? frågabe jag. Jag funbe ju tilochmed idt 
prefentera big för min wän.

Ida betraktade mig meb forskande blickar, dod 
bå bon fåg mitt lugn, swarade hon på sitt wa 
tiga omilda fätt: j 0

— Du roet ju, att jag ej tycker om dind 1 
wånner, oc i svnnerhet wil jag icke råfa deni' A
baron P * * *.

— Du fänner baronen?
— Ja; har han genfänt mig?
Wid denna fraga war en ängslig spänning

6synlig i Idas drag.
— Han har icke fett dig! Men hwarför will 

du icke helsa på en gammal bekant? Det sulle 
wara mig så mycket deßz kärare som jag jus står 
i begrepp med att antaga en artighet af honom 
ty) jag entnar några dagar wistas på hans gods.

— Nerför år jag wißerligen baronen myc

genombäfwade uüg, lifas 
na erhälla upplysning 
nadsöden, af hwilka (

en jag nu sfulle fun- 

16 förra lef- 

q mig woro

fen tac skyldig, ty han beredar mig derigenom ’ 
några angenäma bagar; men bet oaftabt har jag 
ej luft att förnyc en bekantskap, som förut blif 
toit afbruten på grund af en oförsåmd nårgåv 
genhet, font benna menniska tillåtit sig.

— Hwad will bet såga? Förflara big tydlie 
gare!

— är bu fanse swartsjut?
— Å nej; men jag har rättighet att fordta 

förklaring öfwer be^a gåtfulla orb.
— Då stal bu i Guds namn gerna få höt 

ra ben. Baronen hale uppdragit någon sömnd) 
åt nun moder; unber denna förewänding wißt 
han att tränga sig in iZwårt hus, gjorde mig en




